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OHOMACIOJIOI'TMHI MOJEJII KBA3IKOMIIO3UTIB AHIVIIMCBKOI MOBH

Cmammio npucesiueHo po3pobyi OCHOBHUX OHOMACIONOSIUHUX MOOenell K8A3IKOMNO3UmMI8 aH2IillCbKOI MO8U HA NO-
3HayenHA ocib. I1i0 KeasikomMno3umamu po3ymiemMo ciosd, AKi YMEOPUIUCsa He WIsAXOM KOHOeHCayii peyeHb ma cioo-
CRONyYuenb, a anbMepHAmusHUM YUHOM. J]o yici epynu 1eKCUtHUX 0OUHUYb GIOHOCUMO C1106d 3 AQiKcoidamu, 3an03uieHHs
ma noe’a3ami 3 HUM KaabKu, CKIAOHI C106a, YMEOPeHi 34 NPUHYUNOM PUMYBAHHA/uepaysants (cendiaduc), abpegiamypu
mowgo. Ocobnusuii inmepec y 00CAIONCEHHI BUKIUKAIOMb APIKCOIOU, 00UHUYI NEPEXiOH020 CIMamycy, SIKUM NPpUMamManHi
03HaKU 5K aghikcie, mak i KOpeHis.

OHnomacionozitini mooeni K8a3iKoMNO3UMI8 aueiilicbKoi MOBU HA NO3HAYEHHs OCiO Npedcmasiieti 8 Kamezopisax OHO-
Macionozitinoeo 6asucy ma oHoMaciono2ilinoi osnaku. /Josedeno, wjo 3a nesHUMU Agikcoioamu 3ameepodiCcyEMbCa negHe
KamezopianvHe 3Ha4en s, CHiBBIOHOCHEe 3 OHOMACIONOSTUHUMU ba3ucamu abo OHOMACIONOZIUHUMY O3HAKaMU. Busnaueno,
wo cygikcoiou -man, -person, -boy, -buster sxazyloms na onomacionozivinuii 6azuc «ocoday.

byno eusnaueno, wo ocnoemi 6azucamu OHOMACIONO2IHUX MoOelell Ha No3HAYeHHs ocib € cmamyc, npogecisa, op-
2awnizayis, NIONPUEMCmeEo, azenm, niopo30in, 0o €onants nroodeti. OHOMACIONOZIUHI O3HAKU ONUCYIOMb 2AJIY3b, CIIAMYC,
daxmypy, nokamus, 06 ’exm OISILHOCMI, Memy Ma OYiHKY.

OcHOBHUMU OHOMACIONOTUHUMU MOOENAMU K8AZIKOMNO3UMIB AH2ILICbKOT MOBU HA NO3HAYEHHSA 0Ci0 € «cmamyc + 83i-
peywby, «ccmamyc + axmypay, «<nocada + cmamycy, «npogecia + 2anyzoy, «npogecia + nokamusy, «npoghecisa + 06 ’exm
oisbHoCmiy, «npogecis + memay, «acenm + 00’ckm iy, «azenm + OisbHICMbY, «azewm + cmamycy, «azenm +
oyiHKay, «azenm + aokamusy, «npogecia + cepa OisnvHocmiy, «opeanizayis + cmamycy, «nionpuemcmeo + cma-
mycy, «niopo3oin + eanyzvy, «06 €Onanus moodetl + eanysvy. [lpobrema onomaciono2itinozo ananisy € 0ysce akmyaibHOI0
OJIA CYUACHO20 emany po36UmKY HayKu Npo MO8y, came Mmomy po3poOKA OHOMACIONO2IHUX MoOenel € Jyaice aKnyaib-
HO0 07151 NOOALULUX JTHEBICIIUYHUX PO3BIOOK. AKMYANIbHOI0 TUMAEMbCA PO3POOKA OHOMACIONO2IUHUX MOOeell K 6llACHe
CKIIAOHUX Ci6, MAK i KBAZIKOMNO3UMIB, SIKI 4ACMO TUUUATOMbCS NO3A Y8a2010 OOCTIOHUKIG.

Knwouosi cnosa: onomacionocitinuil 6asuc, OHOMACiON02IHA MOOeb, OHOMACIONOZIUHA 03HAKA, NOXIOHE Cl06O,
CKAAOHA IeKCeMda, K8AZIKOMNOZUM.
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ONOMASIOLOGICAL MODELS OF ENGLISH QUASICOMPOSITES

The article is devoted to the development of basic onomasiological models of quasicomposites of the English language
for the designation of persons. Under quasi-composites, we understand words that were formed not by the condensation
of sentences and word-combinations, but in an alternative way. To this group of lexemes we refer words with affixoids,
borrowings and translation loans connected with them, compound words made up by rhyming / sound interchange (hen-
diadis), abbreviations etc. Affixoids, units of intermediate status, which are characterized by the signs of both affixes and
roots are paid special attention.

Onomasiological models of the English quasi-composites for the designation of persons are presented in the catego-
ries of onomassiological basis and onomasiological sign. It is proved that certain affixoids may have a certain categoric
meaning, correlated with onomasiological bases or onomasiological signs. It is specified that suffixoids -man, -person,
-boy, -buster point at the onomasiological basis “person”.

It has been determined that the main bases of onomasiological models for the designation of persons are status, pro-
fession, organization, enterprise, agent, unit, association of people. Onomasiological signs describe the industry, object,
location, activity, purpose, and evaluation.

The main onomasiological models of English-language quasi-composites for the designation of persons are “status +
sample”, “status + object”, “position + status”, “profession + industry”, “profession + location”, “profession +
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object of activity”, “profession + goal”, “agent + object of action”, “agent + activity”, “agent + status”,
evaluation ”, “agent + location”, “profession + sphere of activity”,

“unit + industry”, “association of people + industry”.

b e " agent +
enterprise + status”,

EEITS Y]

organization + status”,

The problem of onomasiological analysis is very relevant for the current stage of development of the science of
language, which is why the development of onomasiological models is very relevant for further linguistic research. The
analysis of onomasiological models of both complex words and quasi-composites, which are often ignored by researchers,

remains relevant.

Key words: onomasiological basis, onomasiologic model, onomasiologic sign, derivative word, complex lexeme, qua-

sicomposite.

IMocranoBka npodaemu. Iloctitfine 36araueHHs
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly BHMAara€ BC€ HOBHUX i HOBHX
JOCITIPKEHb 3 0COOIMBOCTEN Cyd4acHOTO CIIOBOTBODY.
OnHuM 13 HAUMPOAYKTUBHILIMX CIIOCOOIB yTBOPEHHS
HOBHX JICKCHUHHUX OJIMHUIIb HATEIEP BUCTYIIAE CIIO-
BockjaaaHHsA. [IpOAyKTUBHICTH CIOBOCKJIAJaHHS
3yMOBJIEHA THM, III0 KOMIIO3UTH MOCTAI0Th MOHOBEP-
OaTbHIMH (€KOHOMHHMMH) €KBIBaJICHTAMHU CKJIATHUX
HaliMeHyBaHb. OTXe, KOMIO3UTONOOYJIOBa BTLIIOE
TEHJICHIII}0 MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI €KOHOMI1, 3aKOHY,
0 € OJHUM 13 HaWOCHOBHIIMIMX y (YHKIIOHYBaHHI
MOB Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BHUTKY.

AHaai3 mociimkeHb. MOBO3HaBII BXKE JJTaBHO
poOyATE crpoOW aHami3yBaTH TOXiAHI OJUHHIN B
Me)Xax OHOMAcCiOJIOTIHHOTO MiIXOAy N0 MEXaHi3My
TBOPEHHS TMOXITHUX CIIiB. Y Cy4YacHid JIHTBICTHIII
ICHYIOTB Pi3Hi MiIXO/I! CTOCOBHO NMPHHITUITIB aHAIII3Y
KOMIIO3HTIB, OTHUM 13 HalCyJacHIIINX 3 HAX € OHO-
MAaciOJIOTiHIH, IKUW JO3BOJISIE aHATI3YBATH CKJIa/IHI
JICKCEMH $IK 3 MTOTIISITy CEMaHTUKH 1 CHHTAKCHUCY, TaK 1
3 MO3UILiT KOTHITOJIOTIT Ta Teopii HOMiHaIlii. Y Mexax
OHOMACIOJIOTIHHOTO MIiAXOAY JOLUIBHUM € PO3PO-
OJIEHHST OHOMACIOJIOTIMHUX MOJeJIeH, AKI CKiaja-
IOThCS 3 0a3UCy Ta O3HAKH, IO JO3BOJISIE BU3HAYUTH
MeXaHi3M TBOPEHHS 5K CKIIAJHOTO, TaK 1 KBa3iCKIIa-
HOTO CJIOBa (JIEKCEMH, IO YTBOpWIACS HE ILISXOM
KOHJICHCAIIIl PEeYeHHS Ta CIOBOCIIONYYCHHS, a ajlb-
TEPHATUBHUM CIIOCOOOM: 3a aHAJIOTI€l0, 33 JOIOMO-
roro adikcoigarii, TUIIXOM TOE€THAHHS 3alI03UICHUX
KOpEHIB a00 BUKOPHUCTAHHSAM IHITOMOBHHX CJIOBO-
TBIpHUX MOJIeNel, KaubKyBaHHA TOIIO). Ha mymky
O. B. PaeBcpkoi, oHOMACIONOTIHHUI MiAXi 10 MPO-
Lecy HOMIHAIii JI03BOJISIE PO3DNSATH CJIOBA <«SIK
pe3yibTaT Mi3HABAJILHOI JISTIBHOCTI JIFOMUHH, sKa
BCTAHOBJIIOE 3B’S3KM MDK PI3HUMH TpeaMETaMHU
00’€KTHBHOI JIMCHOCTI B HAaBKOJIWIIHHOMY CBITI Ta
BHpaXka€e Ieil 3B’S30K y HallMEHYBaHHSX, SKi BOHA
ytBOproe» (Paescrka, 1990: 82).

Mera crTarTi — BH3HAYUTH OHOMACIOJIOTIHHI
MO/JIEJTI KBa31KOMITO3UTIB Cy4acHOI aHIIIMCHKOT MOBH
Ha mo3Ha4deHHs ocib. Peamizaris mocraBneHoOi MeTH
BHMara€ BUKOHAHHS HU3KH 3aBllaHb: |) BU3HAYCHHS
OCHOBHHMX OHOMAcioJIOTiHMX 0a3HCiB, SIKi € Xapak-
TEPHUMHU JUISL Ii€] JICKCHKO-TPAMaTHYHOI TPYIIH;
2) MOUIYK MOXIIMBUX O3HAK JUIsl YTOUYHEHHS iCHYIO-

YUX OHOMacionoriiinux 0a3ucis; 3) BU3Ha4eHHS adik-
COifiB, SIKi HaifuacTille BHKOPHUCTOBYIOTHCS B POIi
OHOMACIONOTIHHNX 0a3uciB Ta 03HAK JJIsl TOOYIOBH
KBa31KOMIIO3HTIB 31 3HAYEHHAM «0C00a».

Buknag ocHoBHOro Marepiaay. binpuricts
JIOCITITHUKIB TIOTO/KYIOTBECA 3 TE3010, IO iCHYIOTh
JIBA OCHOBHUX IIUISIXM TBOPEHHS CKJIaJHUX CIIiB:
1) Ha OCHOBI CHHTaKCHMYHUX KOHCTPYKIIH (pe4yeHb
abo CIIOBOCTIONYYEHB), 10 (YHKIIOHYIOTh Y MOBI;
2) 3a ananoriero. Tak, O. O. CeniBaHoBa BBaxkae, 1o
aJbTEPHATUBHIM CHHTAaKCUYHOMY € MEXaHI3M HOMi-
HaIlil, 0 TPYHTY€ETHCS HA aCOIIaTUBHOMY TO€IHAHHI
MOTHBATOPiB, 0OpaHUX 13 MOTHBaLiiiHOT 06a3K CTPYK-
TypH 3HaHb Mpo no3HaueHe. [lonioHa nedinimiiHoO-
acoliaTMBHa Teopis Oyiia 3alporoHOBaHA INE Ha
mouatky 70-x pokiB XX ct. €. lly6inum ta H. Tpo-
fpkoto. JIlyMKy Mpo HasBHICTh albTEPHATHBU CHH-
TaKCHYHOMY TPAKTYBaHHIO TBOPEHHS CKJIAJTHUX CIIiB
MOXHa 3HaiiTH B poborax B. O. [opnunandva, sKuit
BUJIUISIB: yTBOPEHHS MOX1THUX CIIiB Ha 0a3i CypsAHNX
CHUHTaKCUYHHUX CJIOBOCIIONYYCHb; YTBOPEHHS MOXiJ-
HUX CJiB Ha 0a3i MiAPATHUX CHHTAKCHUYHUX CIIOBO-
CIIOJTy4YeHb; YTBOPEHHS IMOXITHUX CIIiB, sKi Oe3moce-
PEIHBO HE TOETHYIOTHCS Y CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIT.

OnuHKLi, yTBOpeHi 3a aHaori€lo, MU OyaeMo
HA3MBaTH KBa31KOMIIO3UTAMHU.

IcaytoTh anmpTepHATHMBHI BapiaHTH TepMiHa Ha
MO3HAYCHHS [HOTO SIBUINA: TCEBIOKOMIIO3UT —
pe3yIbTaT HAPOIAHOT €TUMOJIOTIT A00 PUMOBAHHI KOM-
no3ut (I. Mapuann); peKOMIIO3UT — CKJIAJHE CIIOBO
3 IHTEpHAI[IOHAJILHUMHU KOMITIOHEHTOM (A. MiTte-
paH); non-composites (II. Mer’103); He-KOMIO3UTH
(B. I'. I'purop’eB) — coBa, 10 SKUX BaXKKO IMimiOparn
cuHTakcH4IHi Kopensat; kommosutoinu (O. O. Cemi-
BaHOBA) — CJIOBA 3 apikcoigamu, TOOTO eeMEHTaMH,
AK1 MalOTh MPOMIXKHHUI CTaTyC MiX KOpeHeM Ta adik-
COM; ONWHHMII 3 HEBH3HAYCHUM JIEKCUYHHM CTaTy-
com (B. II. Moramko) — ckiagHi €cI0Ba, yTBOPEHI 3a
MOJICJUTIO IMCHHUK + IMEHHUK, OIWH 3 IKUX HaOyBae
CTaTyCy CHHKPETHYHOTO CJIIOBOTBIPHOTO (OPMAHTY;
pseudo-composites (I. Mapuann, I. B. Apnonpa) —
JICKCEMH, SIKi SBJISIOTH COOOK pe3yabTaT il Hapo-
HOT €THMOJIOT13allii Ta pPUMOBaHI KOMIIO3UTH; IICEB/I0-
cknazHi cinosa (FO. A. 3amawmif) — JexcemMu, YaCTHHU
SIKUX BHIUIAIOTHCS BHACHIIOK CTBOPEHHS 3a 11 3pa3-
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KOM L1101 HU3KHU 1HHOBAIIi}, BOMpaloTh y cede cemaH-
TUKY BHXimHOi Mojeni (y Hawmiii poOOTi Taki KOH-
CTPYKTH Ha3MBAIOThCS adikcoinamu).

Jlo po3psiay KBa3iKOMITO3UTIB BITHOCHMO:

1) adikcoimHi yTBOpPEHHS, MPUIOMY I TEPMi-
HOM «a(ikcoim» pO3yMIETbCS CIOBOTBIpHUHN eJe-
MEHT MapriHaJbHOTO TUIY 3 BHCOKOIO YACTOTHICTIO
BUKOPHCTaHHA, SKUH (POHETHYHO Ta €TUMOJIOTIYHO
30iraeTbest 3 MOPPEMOr0, sika (PYHKIIOHYE SIK KOPiHb,
1 BiApi3HAETHCS Bif 1€l MopdeMu IeBHUM abcTpa-
TYBaHHSIM 3HaYEHHSI Ta HAOYTTSM BiTIHKY KaTeTOPH-
3amii. OMHUM 13 poJOHAYANBHUKIB Teopii adikcoiniB
(namiBagikciB) crana M. J[. CrenaHoBa, sika BU3HA-
Yujia OCHOBHI O3HAKH LIUX CIIOBOTBIPHMX KOHCTPYK-
TiB: a) IMO3HAYEHHsS IE€BHOI CJIOBOTBIPHOI Karero-
pii; 0) BHCOKa MPOTYyKTUBHICTH; B) (pyHKIIOHATHHA
HaONIKEHICTH JI0 CIIpaBXkHiX agikciB, a came HaOyTTs
HOBOTO y3araJlHeHOTO 3HAYCHHS;

2) 3amo3uYeHHs Ta OB’ s13aH1 3 HUM KaJIbKU/HaIliB-
KaJbKH, 00 B MPOIIeCi 3am03u4eHHsI TYOUThCS 3B’ SI30K
MiXK KOHCTPYKTaMH Ta X TMEPBUHHHM 3HAYCHHIM
Yy MOBI-JIOHODI;

3) puMoBaHi KOMITO3UTH 200 TeHTiadic;

4) oka3ioHaNi3MHM, SKi YTBOPIOIOTBCSA 3a aHajo-
ri€lo 10 BXKE iICHYIOUNX y3YyaJlbHHUX JIEKCEM;

5) KOMITO3UTH Ha TO3HAYEHHS KOMOIHOBaHUX
SIBUIL/00’ €KTIB JIHCHOCTI;

6) HOMeHKJIaTypHi abpeBiarypwu.

V xini 60-x pokiB B OHOMACIOINOTiT TOYaTy BHUIi-
JSTHCS J(BI Tedii: 3 OHOrO OOKY, I HayKa BUKOHYE
CBOI MEPBHUHHI 3aBaHHS — BHUBYAE MPOIIEC TBOPEHHS
HOBHX JICKCMUHUX OJMHHUIIL Ha 0a3i CIIOBOTBIPHHX
MoJIeJIel, 3aco0M Ta MEXaHI3MH MOBHOI 00’ €KTHBAaIIil
PI3HHX THITIB MOHATH, CEMAaHTHYHI Ta HOMIHATHBHI
3B’SI3KM, KOTHITUBHY NPUPOAY IPOIIECy HOMIiHAIIii;
3 IHIIOrO OOKY, OHOMACIONOTIYHUH MiAXi] PO3risaa-
€TBCS SIK «IWHAMIYHHN, (YHKIIOHAIbHO-KOMYHiKa-
TUBHHI aCTIEKT BUBUCHHS OJIMHHUIIb Ta KaTETOPIi ycixX
PIBHIB, pOJIi OCTAaHHIX Y HOMIHATHUBHIA MisUTBHOCTI
MOBO3HABIISl, IX CMHUCIIOBOTO 3aBIAHHS, LiJi BUKO-
pHUCTaHHs Y KOHKPETHOMY BHCJIOBIIOBaHHI» 3 ypaxy-
BaHHSIM TparMaTUYHUX O3HAK MPOLEeCY KOMYHIKallii,
fioro HeBepOayibHUX ckiaaHuKiB (Tepkysos, 2008).

O. C. KyOpsxoBa BCTaHOBWIIA, IO TIOXiTHE Ta
CKJaJHE CJIOBO MICTITh OHOMACIOJIOTIYHHN Oa3mc,
OHOMACIOJIOTIYHY O3HAaKy Ta TPEeAuKaT-3B’s3Ky abo
aToMapHUil mpegukar. IcHye AymKa, 110 OHOMACI-
OJIOTIYHA MOJEJb SIBJIIE COOOI0 OCHOBY JIOTIYHOI'O
MOJICTFOBaHHS TIPOLIECY TBOPEHHS HOBHX CIIB; IIe
cxeMa, sika BimoOpajkae Xi MUCIICHHEBO]I ISITEHOCTI,
CIIPSIMOBAHMM Ha BHOiIp HEOOXITHOI KaTeropii 3rigHo
3 PO3TOPHYTUM OITHCOM.

HeoOxinHo BiIMIiTHTH, 110 Y TOBEPXHEBIH CTPYK-
Typi JEpHUBATIB Ta CKJIAJHOTO CJOBa JIOKaJi3aIlis

0a3ucy 1OB’sA3aHa 3 TPAaMaTUYHOIO TOOYI0BOI MOBH.
Tak, (paHIry36Ky MOBY BiTHOCSTH JO MOB 3 JIiBO-
O0iuHIM a00 JBOBEPIIMHHAM 0a3MCOM, a POCIHCHKY,
YKpaiHCBbKY, aHIJIIHCBKY — IO MOB 3 NPaBOOIYHUM
0azucoM. OHOMACIONOTIUYHMH aCHEeKT JIEKCHKH Tep-
MaHCBHKHX Ta CJIOB’ SIHCBKHX MOB YK€ CTaBaB 00’ €KTOM
BUBUCHHS JIHTBICTIB. Y pe3yabrari Oyau po3poOieHi
nesiki kmacuikamiitHi TPUHINIY BUAUICHHS B OHO-
MAacioJIOTI4HIA CTPYKTYpi TOXiJHOI JIGKCEMH 30HU
0a3ucy Ta 30HU O3HAKH.

Ha nymky O. C. KyOpsxoBoi, 6a3uc BigoOpakae
«HOMIHATUBHY MiSUTbHICTh JIFOJMHM, sSKa 3MIMCHIOE
B aKTi CJIOBOTBOPCHHSI ITiJIBE/ICHHS TO3HATYBAJILHOTO
mig meBHy Kareropiro» (KyOpsaxoma, 1981: 39-40),
10, Ha HAaIll OIS, OB’ s3aHe 3 MPUPOIHOIO KaTe-
rOpHU3alLi€ro CcBiTy. Yiepiue BU3HaYeHHsI Oa3ucy OyIo
3anporioHoBane M. Jlokyninom. basuc Bigirpae poib
TIOHSTTS, 1O TIOJISITA€ B OCHOBY BU3HAUEHHS MIEBHOTO
Kiacy npeametiB. M. Jlokymis y qBodIeHHI oHOMa-
CIOJIOTIYHIN KaTeropii, Ska CKJIaJacThcs 3 OHOMACio-
JIOTIYHOTO 0a3KCy Ta OHOMACIONIOT1YHOT O3HAKH, BUJIi-
JISIB TaKi THITK 0a3uCy, K KaTeropii cyOcTaHIil, SKOCTi,
nii Ta oocrasunu (Dokulil, 1962: 197). 3 ormsiny Ha
e BuOip 0azucy CBITYMTH IIPO BiTHECEHICTH SBUINA,
[0 IIO03HAYA€THCSI O0CO00I0, O TOTO YH 1HIIOIO
KJIacy TpeaMeTiB abo ocib, TpoIeciB Ta CTaHiB,
BiacTuBocTer Ta sikocter (KyOpsikoma, 1981: 101).

MeTor 0OHOMACIONIOTIHHOTO MiXOMy 10 aHaJi3y
CKJIQJIHUX CIIiB € OMHC CTPYKTYpH 3HaueHHsS KBa3i-
CKJIAIHOTO CJIOBA, MO (OPMYETHCS 3 OHOMACIOJO-
TiHHOTO 0a3mCcy, SAKWUH yKazye Ha POIOBE IOHSTTS,
Ta OHOMAcCiOJOTiYHOI O3HAKH, IO BKa3ye Ha TEBHI
BUJIOB1 XapakTepucTHKU. OHOMAacionoriiiHui 6a3uc
(sIx QaxTop BKIIOYEHHS MEBHOTO SIBHIIA MO3aMOB-
HOT JIHCHOCTI 10 TEBHOIO IOHSATTEBOTO KJacy)
Mae KareropianpHe 3HadeHHs. FO. [. €Brymies-
cekuii (EBTymeBcknii,1985: 139-140) Buainse taxi
0a3ucu, sk Ha3BU 00’ €KTiB (JItofeil), mpoliecH, apTe-
¢bakTu (3HapsAAS mpali, IpeAMeTH BUKOPUCTAHHSA,
HITy4HI CHOPYIHW, HNETall MpenMeTiB, abCTpakTHi
apredakTd), CJIEMEHTH >KHUBOI/HEKUBOI HPHUPOIU
(TBapuWHW, POCIHWHM, YaCTHHHA Ta IUIOAW DPOCIHH,
YaCTHUHU Tijla, HA3BU PEYOBWH, Ha3BU TNPHUPOIHHUX
00’ekTiB, TeMIIOpaTUBHI iMeHa) Ta iH. Harme gocimi-
JUKCHHSI TIPUCBAYCHE BU3HAYCHHIO OHOMACiONOTiH-
HUX MOJIeNIeH JJeKceM Ha Mo3HaYeHHs 0cif. Y Mexax
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI IPyNu IMEHHHKIB Ha TO3Ha-
4yeHHs 0Ci0 MOXKHa BH3HAUYWUTH TaKi OHOMAacioio-
riiigi 6a3ucu Ta MOOel.

Basuc craryc cy0’exra

«Craryc + Bsipeup»: Dalai-lam. (The Dalai-
Lama was born Lhamo Thondup on July 6, 1935 in
Taktser, China. (http://www.biography.com/people/
dalai-lama-9264833))
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«Craryc + daxrypar: alderman. (A Chicago
alderman wants to kill Chick-fil-A's plans to build a
restaurant in his increasingly trendy Northwest Side
ward because the fast-food chain's top executive
vocally opposes gay marriage. (http://articles.
chicagotribune.com/2012-07-25/news/ct-met-
chicago-chick-fil-a-20120725 1 lst-ward-gay-
marriage-ward-alderman))

ba3uc nocana

«Ilocama + crarycy: vice-admiral. (A vice-admiral
in the United States Navy typically commands one of
the five numbered U.S. naval fleets, which have both
wartime and peacetime missions.

(http://usmilitary.about.com/od/navy/a/
navyvadmiral.htm)

baszuc podecis

«IIpodecis + ranyse»: airman, adman. (Adman
reinvents self again and again. (Philippine Daily
Inquirer 11:55 pm | Thursday, September 27th, 2012)).

«[Ipodecis + nokatuB»: assemblyman, panty-
man, counter-person, barman. (Barmen, or
bartenders as they are more commonly known,
prepare and serve alcoholic beverages in restaurants,
bars and nightclubs.

(http://www.ehow.com/about 6598661 job-
description-barman.html#ixzz2LF38faCl))

«IIpodecis + 006’ exT misTEHOCTI»: weather-buster,
candy-man, aircraftman, houseperson. (Often, a
houseperson works for a hotel and performs a range
of tasks involved in keeping the hotel well-maintained
and clean. (http://www.wisegeek.com/what-does-a-
houseperson-do. htm#did-you-know))

«IIpodecis +merax: lifeguard-man. (A lifeguard-
man who left his section of a Florida beach to help save
a man from drowning has been given the sack. (http://
www.bbc.co.uk/mews/world-us-canada-18715684))

«AreHt + 00’exT nii»: gun-buster, cop-buster,
crime-buster, elephant-buster, door-buster, ghost-
buster, bus-boy, sticksman. (McKinty s crime-buster
trawls the North's streets. (http://www.irishexaminer.
com/opinion/books/mckintys-crime-buster-trawls-
the-norths-streets-224234.html))

«AreHt + pmisnbHICTBY»: delivery-boy, fly-boy,
pour-man, wait-person. (A waitperson should note
any special requests made by patrons and honor
those requests.

(http://www.ehow.com/list 7554145 duties-
restaurant-waitperson.html#ixzz2L Exuk8fY))

«Arent + craryc»: call-boy, head-boy, best-man,
remittance-man, chairperson. (The Chairperson
must ensure that the Management Committee
functions properly, that there is full participation
during meetings, that all relevant matters are
discussed and that effective decisions are made and
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carried out. (http://www.diycommitteeguide.org/
article/what-role-chairperso))

«AreHT + omiHKa»: yes-man, big-mouth. (For
them, their boss is the be-all and end-all of their
world. If the boss says "Jump!", the good Yes-Man
says "How high?" The great Yes-Man already knows,
and follows up by apologizing that his leap was not
worthy. The boss may not need or desire this, of
course... but ifthey're a Control Freak, a Neidermeyer,
or a Pointy-Haired Boss, you can be sure they'll have
or want a Yes-Man. Sometimes, they'll have a team of
them, led by the Alpha Yes-Man. (http://tvtropes.org/
pmwiki/pmwiki.php/Main/YesMan))

«Arent + mokatuB»: shop-boy. (ONCE on a
time there was a shopboy who was so well liked by
all who knew him, that they thought him too good
to stand behind the counter with a yard measure,
and weights and scales. (http://www.elfinspell.
com/FolkloreCollections/TalesFromTheFjeld/
TheShopboyAndHisCheese.html))

«IIpogecis  +  cdepa nismpHOCTI»: green-
keeper. (A greenkeeper has to keep the golf course
maintained, which means maintaining the actual golf
course, putting greens and dams, and overseeing
staff. “I maintain anything that has to do with the
golf course,” says John. Some of the things that John
does on the course include irrigation and mowing the
greens, tees and fairways. (http://www.sacareerfocus.
co.za/displayJobProfile.php?id=490))

Mapkepamu 0a3ucy areHTH BHCTYHAOTh Taki
adikcoinu -man, -person, -boy, -buster.

bazuc opranizaris

«Opranizamist + craryc»: Big-military. (Big-
military guy more scared of climate change than
enemy guns. (http://grist.org/news/big-military-guy-
more-scared-of-climate-change-than-enemy-guns/))

Basuc mignpueMcTBO

«[linmpuemcTBO + crarycy»: big-oil, big-steel.
(Occidental Petroleum bounced yesterday, and the
big-oil bulls jumped on board. (http://www.cnbc.com/
id/100612117))

bazuc migposzmin

«Tlimposmin + ramy3e»: trend-union. (Spent the
morning at the Trend-Union office where they are
having an exhibition on natural dyes which is part
of the Premier Vision seminars next week in Paris
.Unfortunately I cant stay for this but it was lovely to
meet the Trend Union crew. (http://busybeingfabulous.
com/2010/09/trend-union-paris/))

OO0’ enHaHH JroAei

«O0’emnanns mronedt + ramyse»: cyber-com-
munity. Recently I met with two seniors in the
cyber-community, both have access to the very top of
their respective food chains. (http://www.infosecis-
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land.com/blogview/22555-Our-Massively-Dysfunc-
tional-Cyber-System.html))

TakyM YMHOM, MOXXHA TOBOPUTH PO KBajidika-
TUBHY (QyHKIII0 adikcoimiB, TOOTO MPO BU3HAYECHHS
OHOMACIOJIOTIYHOT KaTeropii 3a HassBHICTIO TaKOi OJTH-
HUI[i CHHKPETUYIHOTO PiBHS Y IEBHOMY CJIOBI.

BucHoBkn. OHOMACIONOTIHHUN aHAIi3 JIEKCHY-
HUX OJWHHIb € AyKe aKkTyaJlbHUM, 0O J03BOJISE
TOBOPHTH NPO 3aTBEPPKEHHS 32 ICBHUMH YaCTHHAMH
CKJIQIHUX Ta TICEBIOCKIAIHUX CIIiB IMEBHUX OHOMa-

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

cionoriiHux kareropiii. [IpoananizoBanuii marepian
JIa€ 3MOTy TOBOPHUTH TIPO TE, 1110 B aHIIIHCHKINA MOBI
OHOMACIONOTiHHUI 0a3uc «ocoba» Moxe OyTH BiTo-
OpakeHHUH 3a TOITOMOTO0 CY(QiKCOINiB -man, -person,
-boy, -buster. llepcnexTHBH TOAANBIINX PO3BIIOK
MOJISITA0Th Y MOXKIJIMBOCTI JIETAILHOTO JIOCIiKEHHS
OHOMACIOJIOTIHHUX MOJeIell SK KBa3iKOMIIO3UTIB,
TaK 1 BJAaCHE CKJIQJHUX CJIB POCIHCHKOI MOBH, IO
HaJIeXKaTh 10 Pi3HUX JCKCHMKO-CEMaHTHUYHUX TPYI Ha
KIIITaJIT «0c00ay», «010JIOTiYHA CYTHICTEY, IIPOIIECH.
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